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PHONÉTIQUE

1. Lamnatséa’h maskil livné-Kora’h.
2. Ke’ayal ta’arogue al-afiké mayim, ken nafchi ta’arogue élékha Elohim.
3. Tsam-a nafchi lElohim le’El ’haï, mataï avo veéraé pné Elohim.
4. Hayta-li dim’ati lé’hem yomam valayla, beémor élaï kol-hayom ayé Elohékha.
5. Élé ezkéra veéchpekha alaï nafchi, ki é’evor bassakh édadéme ad-bét Elohim bekol-rina
vetoda hamon ’hoguégue.
6. Ma ticheto’ha’hi nafchi vateémi alaï, ho’hili lElohim ki-ode odénou yéchouot panav.
7. Elohaï alaï nafchi tichto’ha’h, al-ken ezkorkha mééretz Yardén ve’hermonim méhar
mits’ar.
8. Tehom-el-tehom koré lekol tsinoréïkha, kol-mishbaréïkha vegaléïkha alaï avarou.
9. Yomam yetsavé Adonaï ‘hasdo ouvalayla chiro imi tefilah le’El ’hayaï.
10. Omra le’El sal’i lama che’kha’htani lama kodére élékh bela’hats oyév.
11. Berétsa’h be’atsmotaï ’hérfouni tsoréraï be-omram élaï kol-hayom ayé Elohékha.
12. Ma-ticheto’ha’hi nafchi ouma-tehémi alaï, ho’hili lElohim ki-ode odénou yéchouot
panaï vElohaï.

TRADUCTION

1. Au chef des chantres. Maskil. Par les fils de Kora’h.
2. Comme la biche aspire aux cours d'eau, ainsi mon âme aspire à toi, ô D-ieu!
3. Mon âme a soif de D-ieu, du D-ieu vivant; quand reviendrai-je pour paraître en présence
de D-ieu ?
4. Mes larmes sont ma nourriture de jour et de nuit, depuis qu'on me dit sans cesse : Où
est ton D-ieu ?»
5. Mon âme se fond au-dedans de moi, quand je me rappelle le temps, où je m'avançais
au milieu de rangs pressés, marchant en procession avec eux vers la maison de D-ieu, au
bruit des chants et des actions de grâce d'une foule en fête.
6. Pourquoi es-tu affaissée, mon âme ? Pourquoi t'agites-tu dans mon sein ? Mets ton
espoir en D-ieu, car j'aurai encore à le louer: sa face apporte le salut.
7. Mon D-ieu, oui, mon âme est affaissée en moi ; parce que je pense à toi de la région du
Jourdain, des monts du Hermon, de la plus infime montagne. 
8. Le gouffre appelle le gouffre, au bruit de tes cascades ; toutes tes vagues et tes ondes
ont passé sur moi.
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TRADUCTION (SUITE)

9. Puisse l'Eternel chaque jour mettre sa grâce en œuvre ! Que la nuit un cantique en son
honneur soit sur mes lèvres, ma prière au D-ieu vivant !
10. Je dis à D-ieu, qui est mon rocher : « Pourquoi m'as-tu oublié ? Pourquoi marché-je,
voilé de tristesse, sous l'oppression de l'ennemi ? »
11. C'est comme s'ils me broyaient les os, lorsque mes adversaires me couvrent d'insultes,
me disant tout le temps : « Où est ton D-ieu ? » 
12. Pourquoi es-tu affaissée, mon âme ? Pourquoi t'agites-tu dans mon sein ? Mets ton
espoir en D-ieu, car j'aurai encore à le louer, lui, mon sauveur et mon D-ieu !

HÉBREU

ח נֵי־קֹרַ בְ יל לִ כִּ שְׂ חַ מַ נַצֵּ מְ לַ
ים לֹהִ  יךָ אֱ לֶ רֹג אֵ עֲ י תַ שִׁ  ן נַפְ כֵּ יִם  י מָ יקֵ פִ ל־אֲ רֹג עַ עֲ תַּ יָּל   אַ כְּ

ים לֹהִ  י אֱ נֵ פְּ ה  אֶ רָ בוֹא וְאֵ י אָ תַ י מָ ל חָ אֵ ים לְ לֹהִ א י לֵ שִׁ  ה נַפְ אָ מְ צָ
יךָ לֹהֶ  יֵּה אֱ  יּוֹם אַ  ל־הַ כָּ י  לַ מֹר אֵ אֱ ה בֶּ יְלָ ם וָלָ ם יוֹמָ חֶ י לֶ תִ עָ מְ י דִ ה־לִּ יְתָ הָ

גֵג ן חוֹ מוֹ ה הָ נָּה וְתוֹדָ קוֹל־רִ ים בְּ לֹהִ  ית אֱ ד־בֵּ ם עַ דֵּ דַּ ךְ אֶ סָּ  בֹר בַּ עֱ י אֶ י כִּ שִׁ  י נַפְ לַ כָה עָ פְּ  שְׁ  ה וְאֶ רָ כְּ זְ לֶּה אֶ אֵ
יו נָ פָּ וּעוֹת  וּ יְשׁ  נּ י־עוֹד אוֹדֶ ים כִּ לֹהִ א י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וַ שִׁ  י נַפְ חִ וֹחֲ תּ שְׁ  ה־תִּ מַ
ר עָ צְ ר מִ הַ ים מֵ מוֹנִ רְ ן וְחֶ דֵּ ץ יַרְ רֶ אֶ ךָ מֵ רְ כָּ  זְ ן אֶ כֵּ ל־ ח עַ וֹחָ תּ שְׁ  י תִ שִׁ  י נַפְ לַ י עָ לֹהַ  אֱ

וּ ר בָ י עָ לַ יךָ עָ גַלֶּ יךָ וְ רֶ בָּ שְׁ  ל־מִ כָּ יךָ  וֹרֶ נּ קוֹל צִ א לְ הוֹם קוֹרֵ ל־תְּ הוֹם־אֶ תְּ
יָּי  ל חַ אֵ ה לְ לָּ פִ י תְּ מִּ ירוֹ עִ שִׁ ה  יְלָ לַּ וּבַ וֹ  דּ סְ וֶּה יְהוָה חַ  ם יְצַ יוֹמָ

יֵב ץ אוֹ חַ לַ ךְ בְּ לֵ ר אֵ ה־קֹדֵ מָ י לָ נִ תָּ  חְ כַ שְׁ ה  מָ י לָ עִ לְ ל סַ אֵ ה לְ רָ אוֹמְ
יךָ לֹהֶ  יֵּה אֱ  יּוֹם אַ  ל־הַ כָּ י  לַ ם אֵ רָ מְ אָ י בְּ רָ י צוֹרְ וּנִ פ רְ י חֵ מוֹתַ צְ עַ ח בְּ צַ רֶ בְּ

י לֹהָ י וֵא נַ פָּ וּעֹת  וּ יְשׁ  נּ י־עוֹד אוֹדֶ ים כִּ לֹהִ א י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ ה־ י וּמַ שִׁ  י נַפְ חִ וֹחֲ תּ שְׁ  ה־תִּ מַ
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